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内容概要

　　本书由翻译的标准、翻译的过程、直译和意译、词量的增减、词类的转换、句核的调整、意群的
调整、译词多样化、非动词化、语态变换、定语换位、状语换位、长句英译、“把”字句英译、倍数
的英译、数据的英译、专有名词的英译、成语的英译等18个章节组成，旨在探讨汉英翻译过程中译文
与原文在交际功能上的等效。
　　每章由句子试译、等效研究、短文翻译、译词提示与参考译文五个部分组成。
句子试译部分列出5个汉语句子。
提示本章的疑难所在。
等效研究（除第一章与第二章侧重理论分析外）对译例进行解剖，分析汉英两种语言的结构与文化差
异，提出消除差异的思路，探讨实现功能对等的策略。
该部分是各章乃至全书的精华所在。
短文翻译供读者进行训练，对短文中的汉语词汇提供了参考译词。
短文翻译与句子试译的参考译文列在各章的最后部分。
全书的各个章节自成体系，对汉英翻译中遇到的疑难问题分别展开讨论。
读者可根据需要选择使用，无须通览全书。
　　本书既可作为汉英翻译指南，也可作为大中专学生的汉英翻译读本，对从事非文学类汉英翻译具
有启迪思想的作用。
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